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La Meuse à vélo est un itinéraire international d’environ 
1000 km reliant Langres à la mer du nord.

La Meuse prend sa source en Haute-Marne et vous invite à 
découvrir ses multiples facettes à travers les Vosges, le massif 
franco-belge de l’Ardenne avant d’entrer aux Pays-Bas.

Le cheminement de La Meuse à vélo alterne entre voies vertes 
et routes partagées. La véloroute est jalonnée de Langres à 
Givet, pour la partie France. Il suffit de suivre le logo 
«La Meuse à vélo» EuroVelo 19.

The cycle track is waymarked from Langres to Givet. In france the route 
follows either narrow country roads or walking and cycling paths. You 
have to follow the sign «La Meuse à vélo» EuroVelo 19.

www.meuseavelo.eu
www.meusecycleroute.eu

La Meuse à vélo, EuroVelo 19, 
une route de près de 1000 km.

Meuse Cycle Route, EuroVelo 19; 
a route over 1000 km  long.

NORD : Vers l’embouchure 
SUD : Vers la source
NORTH : To the Delta 
SOUTH : To the source

444 km
en France
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L’itinéraire de La Meuse à vélo est partenaire de 
la marque nationale Accueil Vélo© ! Cette marque 
garantit un accueil et des services de qualité le 
long des itinéraires cyclables pour les cyclistes 
en itinérance.

Un établissement « Accueil Vélo » peut être : 
• Un hébergement, 
• Un loueur ou réparateur de cycles, 
• Un restaurateur, 
• Un Office de Tourisme, 
• Un site touristique.

Accueil Vélo is a national service 
certification label. It guarantees the 
provision of services adaptes to cyclistes 
along the route. 

Some of the partners who are committed 
to the quality policy and are situated 
close to the way marked routes have 
been awarded the label.

Accueil Vélo© 
Cyclist welcome
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www.sncf-connect.com

L’itinéraire est accessible en train depuis les 
gares suivantes: Langres, Neufchâteau, Verdun 
(Ligne de Metz), Commercy (Ligne de Nancy), 
Sedan, Charleville-Mézières ou Givet.

La Meuse à vélo n’est pas desservie par une 
seule et même ligne. Veillez à vérifier les 
conditions de transport de vélos en amont sur 
www.sncf-connect.com

You can reach La Meuse à vélo by train 
from the stations of the main towns :  
Langres, Neufchâteau, Verdun (Line of 
Metz), Commercy (Line of Nancy), Sedan, 
Charleville-Mézières or Givet.
La Meuse à vélo is not served by a single 
line. Prepare your journey on :

Dessertes SNCF de l’itinéraire 
Is it possible to make one way ?

Légende des cartes
Legend

Voie verte / greenway

Voie partagée / public roads

Montée  supérieure à 5% / climb 5% 
Montée supérieuse à 7% / climb 7% 
 Montée supérieure à 10% / climb 10% 

Office de tourisme / Tourist board

Gare

Boulangerie / Bakery

Supermarché / épicerie / Supermarket

Café / Bar 

Restaurant

Petite Cité de Caractère / Small Town of Character

Ville d’Art et d’Histoire / Towns of Art and History

marque nationale Accueil Vélo / Green 
pictogram : Accueil Vélo

Intérêt touristique / Sightseeing

Hôtel / Hotel

Camping / Campsite

Meublé de tourisme / Rental

Chambre d’hôtes  / B&B

Gîte de groupe / Rental for groups

Location vélos / Bike rental

Réparateur vélo / Bike mechanic
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C’est à Pouilly-en-Bassigny que la Meuse nait, non loin 
de la ligne de partage des eaux entre les bassins de la 
mer du Nord et ceux de la mer Méditerranée.

It is in Pouilly-en-Bassigny that the Meuse River originates, 
not far from the watershed between the north sea and 
Mediterranean sea basins.

Avec ses hauts remparts, ses imposantes tours et ses 
nombreux clochers, la ville se présente telle une fière 
forteresse campée aux portes de la Champagne et de la 
Bourgogne.

Langres : At the gateway to Champagne and Burgundy, with 
its high ramparts, its imposing towers, and numerous church 
towers, Langres soars above the plateau like the proud 
fortress it is.

LANGRES :
CITÉ FORTIFIÉE LA SOURCE

DE LA MEUSE
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Langres  Pouilly-en-Bassigny 33 km
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Agence d’Attractivité de la Haute-Marne
Office de Tourisme du Pays de Langres
Square Olivier Lahalle – 52200 LANGRES
Tél. : + 33 (0)25 87 67 67 - bienvenue-hautemarne.fr

Début d’un long voyage vers la mer du Nord, ce premier tronçon emprunte les 
paisibles mais vallonnées routes haut-marnaises.

The start of a long journey to the north sea, this forts section follows quiet but 
undulating roads through the Haute-Marne department.

é t a p e  0 1

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Riche de fontaines et lavoirs, Montigny-le-Roi est 
construit sur un éperon dominant les alentours.

Rich in fountains and wash houses, Montigny-le-Roi is built 
on a spur dominating the surrounding area. The village was 
the birthplace of the Flammarion brothers.

Au gré des petites routes du Bassigny qui se fraient un 
chemin parmi les pâtures où paissent les vaches, La 
Meuse à vélo prend ici des allures champêtres.

Following Bassigny’s narrow country roads through 
meadows where cows are grazing, “La Meuse à vélo” takes 
on a pastoral mood. 

AU COEUR
DE LA NATURE MONTIGNY-LE-ROI :

VILLAGE NATALE DES FRÈRES FLAMMARION
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Pouilly-en-Bassigny  Montigny-le-Roi 16 km
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Agence d’Attractivité de la Haute-Marne
Office de Tourisme du Pays de Langres
Square Olivier Lahalle – 52200 LANGRES
Tél. : + 33 (0)25 87 67 67 - bienvenue-hautemarne.fr

C’est à Pouilly que la Meuse prend sa source ! C’est à 407m d’altitude qu’est né ce 
fleuve long de près de 950 km.

The Meuse rises in Pouilly ! This 950 km-long river was born at an altitude of 407 m.
é t a p e  0 2

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Ancienne ville lorraine fortifiée, Bourmont est située 
sur une cuesta qui domine la haute-vallée de la Meuse. 
Son riche passé historique lui vaut aujourd’hui d’être 
labelisée Petite Cité de Caractère®.

A former fortified town in Lorraine, Bourmont is situated on 
a cuesta overlooking the upper Meuse Valley. As a result of 
its rich historic past, it has been awarded the “ Petite Cité de 
Caractère®”.

Choiseul a donné son nom à l’une des plus anciennes et 
des plus illustres familles de France. Ses chevaliers ont 
ouvert la route de la Terre-Sainte aux seigneurs du Pays 
de Langres.

Choiseul gave its name to one of the oldest and most 
illustrious families in France. His knights opened the road to 
the Holy Land for the lords of the Langres region. It is well 
worth a little diversions !

CHOISEUL
VAUT BIEN LE DÉTOUR ! BOURMONT : SES JOLIES FAÇADES

ET SON PARC DES ROCHES
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Montigny-le-Roi  Bourmont 34 km
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Bourmont étant sur un épron rocheux, votre arrivée corsera le parcours plutôt 
calme et plat.

Bourmont being situated on the cuesta, the route is fairly flat and easy-going apart 
from the arrival in Bourmont.

é t a p e  0 3

Agence d’Attractivité de la Haute-Marne
Office de Tourisme du Pays de Langres
Square Olivier Lahalle – 52200 LANGRES
Tél. : + 33 (0)25 87 67 67 - bienvenue-hautemarne.fr

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Posez vos vélos à l’Office de Tourisme pour partir 
à la découverte de la cité à l’aide de parcours ou 
accompagnés d’un guide qui vous ouvrira la porte de 
trésors architecturaux insoupçonnés.

Put your bikes down at the Tourist Office and set off on a 
discovery tour of the city, with the help of a guide who’ll open 
the dour to unsuspected architectural treasures.

Découvrez les falaises, la pelouse calcaire et passez sur 
un pont de pierre typique des villages vosgiens.

Discover the cliffs, the limestone grassland and cross a stone 
bridge typical of Vosges villages. 

CIRCOURT-SUR-MOUZON NEUFCHÂTEAU :
VILLE AU PATRIMOINE REMARQUABLE. 

14

Bourmont  Neufchâteau 30 km
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Office de Tourisme de l’Ouest des Vosges
1 Place Jeanne d’Arc - 88300 Neufchâteau
Tél. : + 33 (0)3 29 94 10 95
www.tourisme-ouest-vosges.fr

Routes agréables avec deux ascensions entre Goncourt et Sommerécourt ainsi 
qu’au sud de Neufchâteau qui mettront vos mollets à contribution.

While the roads are pleasant to follow, there are two climbs ! The first between 
Goncourt and Sommerécourt, while the second is just before Neufchâteau.

é t a p e  0 4

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Avant de découvrir Domremy-la-Pucelle, arrêtez-vous 
sur la colline du Bois Chenu où la basilique Sainte Jeanne 
d’Arc a été érigée en l’honneur de cette héroïne. Prenez 
également le temps d’admirer la vallée de la Meuse et ses 
méandres.

Before discovering Domremy-la-Pucelle, stop off at the Bois 
Chenu hill where the Basilique Sainte Jeanne d’Arc was 
erected in honor of this heroine. And take time to admire the 
meandering Meuse valley.

Au loin, vous apercevrez le château de Bourlémont qui 
domine la colline à Frebécourt. 

Bike Route between Neufchâteau and Coussey.
Far away, you will glimpse the castle of Bourlémont 
dominating the hill of Frebécourt. 

VOIE VERTE ENTRE NEUFCHÂTEAU
ET COUSSEY BASILIQUE SAINTE

JEANNE D’ARC
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Neufchâteau  Domremy-la-Pucelle 13 km
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Office de Tourisme de l’Ouest des Vosges
1 Place Jeanne d’Arc - 88300 Neufchâteau
Tél. : + 33 (0)3 29 94 10 95
www.tourisme-ouest-vosges.fr

Pédalez sur 6 km à côté du fleuve sur la nouvelle voie verte et partez sur les pas de 
Jeanne d’Arc, née à Domremy-la-Pucelle. Sa maison natale peut se visiter !

Pedal 6 km alongside the river on the new bike route and follow in the footsteps of 
Joan of Arc, who was born in Domremy-la-Pucelle. You can visit the house where she 
was born !

é t a p e  0 5

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



C’est depuis la Porte de France que Jeanne d’Arc partit 
en 1429. Les habitants de Vaucouleurs lui ont fait forger 
une épée que lui confiera Baudricourt avec une lettre 
d’accréditation à remettre au Dauphin à son arrivée.

It was from the town gate that Joan of Arc set off in 1429. The 
inhabitants of Vaucouleurs made her a sword to give to the 
Dauphin upon her arrival.

Colline en forme d’arc de cercle qui culmine à 350 m au-
dessus de la vallée de la Meuse, classée Natura 2000 pour 
sa faune et flore particulière.

Hill in the shape which culminates at 350 m above the Meuse 
valley classified Natura 2000 for this particular fauna and 
flora.

LA BLANCHE CÔTE VAUCOULEURS :
VILLE JOHANNIQUE
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Domremy-la-Pucelle  Vaucouleurs 26 km
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Office de Tourisme Commercy / Void / Vaucouleurs
15 Rue Jeanne d’Arc - 55140 Vaucouleurs
Tél. : + 33 (0)3 29 89 51 82
tourisme-cc-cvv.fr

Empruntez les routes et chemins que la petite bergère lorraine fréquentait. Pas 
de difficulté notable.

As you follow the roads and lanes that the young Lorraine shepherdess once used. No 
particular difficulties.

é t a p e  0 6

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Ce biscuit en forme de conque surmontée d’une petite 
rondeur blonde, appelée «boudotte», fut inventé par 
Madeleine, jeune soubrette du Duc de Lorraine.

This little shell-shaped cake, made with eggs, was invented 
in the 18th century in the kitchen of King Stanislas’ castle, and 
it continues to make Commercy famous.

Savons et cosmétiques bio au lait frais d’ânesse. Ces 
savons sont ensuite emballés dans une petite boîte en 
bois fabriquée artisanalement avec du peuplier.
Ouvert : Mardi, jeudi, vendredi et samedi de 15h à 18h.

Certified organic donkey milks and soap. The boxes are made 
with poplar.
Opening : Tuesday, thursday, friday, saturday from 3pm to 6pm.

LA SAVONNIÈRE DU MOULIN
À SAINT-GERMAIN LA MADELEINE

DE COMMERCY
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Vaucouleurs  Commercy 27 km
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Office de Tourisme Commercy / Void / Vaucouleurs
15 Rue Jeanne d’Arc - 55140 Vaucouleurs
Tél. : + 33 (0)3 29 89 51 82
tourisme-cc-cvv.fr

Les routes serpentent la vallée de la Meuse. Une courte ascension entre Ourches-
sur-Meuse et Void-Vacon vous attend.

Picturesque roads wind through the Meuse Valley, with a short climb between 
Ourches-sur-Meuse and Void-Vacon

é t a p e  0 7

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Elle possède près de 8 800 ouvrages dont 77 manuscrits, 
86 incunables et de rares éditions précieusement 
conservées ; les plus anciennes datant du 9ème siècle.

The Benedictin Library have around 8 800 books amond 
which are 77 manuscripts, 86 incunables and some rare 
editions carefully preserved; some of which date back to the 
9th Century.

Un paysage bucolique, entre villages et fleuve. Pédalez 
et flânez !

A bucolic landscape between contryside and river. Ride and 
stroll !

PONT-SUR-MEUSE, MÉCRIN, BRASSEITE... BIBLIOTHÈQUE BÉNÉDICTINE
À SAINT-MIHIEL
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Commercy  Saint-Mihiel 23 km
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Office du Tourisme Coeur de Lorraine
6 Rue du Palais de Justice - 55300 Saint-Mihiel
Tél. : + 33 (0)3 29 89 06 47
www.coeurdelorraine-tourisme.fr

L’étape commence par une voie verte et se termine en route partagée. Partez à la 
découverte de Ligier Richier, sculpteur de la Renaissance connu pour La Mise au 
tombeau (visible dans l’église Saint-Etienne).

The stage combines cycle paths and minor roads. Meet Ligier Richier, Lorraine’s own 
Renaissance artist, whose remarkable work got him more than once compared to 
Michelangelo: «The Entombment».

é t a p e  0 8

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Vous êtes en famille ? Quoi de plus agréable que de 
profiter d’animaux le temps d’une pause !
Ouvert aux vacances scolaires.

Woimbey farm. What could be more pleasant than to enjoy 
animals during a break with your family !

Vous êtes à VTT ? Partez sans problème sur le circuit de 
12 km du Vent des forêts.

Are you with your MTB ? Discover Vent des Forêts, a 
contemporary art centre. 

DOMPCEVRIN : UN POINT DE DÉPART POUR DES 
OEUVRES D’ART EN PLEINE NATURE

FERME DE WOIMBEY
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Saint-Mihiel  Tilly-sur-Meuse 18 km
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Office du Tourisme Coeur de Lorraine
6 Rue du Palais de Justice - 55300 Saint-Mihiel
Tél. : + 33 (0)3 29 89 06 47
www.coeurdelorraine-tourisme.fr

Itinéraire BIS possible entre Saint-Mihiel et Tilly-sur-Meuse.
Take a route with high traffic or the new route

Itinéraire à emprunter en belle saison, VTC fortement recommandé.

é t a p e  0 9

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Verdun s’est construite sur les berges de la Meuse qui 
traverse la ville du sud au nord.
Visite de ville et détour sur le champ de bataille s’impose ! 
(+ de 10 km).

Verdun was built on the banks of the Meuse river that crosses 
the city from south to north.
Don’t forget to visit the Battlefield (+10 km from the city 
center).

Ouvrage fortifié puissamment armé, intacte, qui n’a pas 
été bombardé et qui a servi de cantonnement à l’arrière-
front de Verdun. Visite d’une tranchée de 250 mètres 
récemment reconstituée et d’un bivouac.

It is the last fortress built to protect Verdun, and since it did 
not suffer any bombings, it is preserves in a perfect state.

OUVRAGE DE LA
FALOUSE

VERDUN
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Tilly-sur-Meuse   Verdun 22 km
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Office de Tourisme du Grand Verdun
Place de la Nation - 55100 Verdun
Tél. : + 33 (0)3 29 86 14 18
www.tourisme-verdun.com

Empruntez la nouvelle voie verte entre Ancemont et
Tilly-sur-Meuse (ouverture courant 2024).

Take the new greenway between Ancemont and
Tilly-sur-Meuse (opening in 2024).

é t a p e  1 0

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



100 mètres de tranchée et d’abris, projetez-vous dans la 
peau d’un soldat grâce aux nombreuses explications et 
objets exposés.

Chattancourt trenches project yourself in the shoes of a 
soldier through many objects.

Monument du Mort-Homme, du sculpteur Jacques 
Froment-Meurice. 10 000 poilus sont morts dans ce 
secteur.

Cumières is one of the 9 villages were wiped off the map and 
were never rebuilt. 10 000 french soldiers were died in this 
aera.

CUMIÈRES-LE-MORT-HOMME FAIT PARTIE
DES 9 VILLAGES MORTS POUR LA FRANCE

LA TRANCHÉE DE CHATTANCOURT
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Verdun  Dun-sur-Meuse 45 km
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Office de Tourisme Monts et Vallées de Meuse
Rue du Port - 55700 Stenay
Tél. : + 33 (0)3 29 80 62 59
montsetvalleesdemeuse.com

Longez la Meuse en flânant sur la voie verte pendant 15 km et reprenez ensuite 
des routes secondaires jusque Dun-sur-Meuse.

Cycle along the Meuse River on the greenway during 15 km and then take public roads 
to Dun-sur-Meuse.

é t a p e  1 1

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



Le musée retrace toute l’histoire des arts et traditions 
brassicoles, des origines (-12 000 ans) à nos jours, avec 
plus de 2 500 m² d’exposition.

It retraces the history of brewing arts and traditions, from its 
origins around 12 000 years ago to the present day, with an 
exhibition space of over 2 500m².

Construite en pierres de taille à partir de 1127 par 
les Chanoinesses d’Andenne, elle recèle des trésors 
d’architecture romane et gothique.

Built of freestone from 1127 onwards by the Canonesses 
of Andenne, it contains some Romanesque and Gothic 
treasures.

ÉGLISE NOTRE DAME DE L‘ASSOMPTION 
À MONT-DEVANT-SASSEY MUSÉE DE LA BIÈRE À STENAY 

(détour de 3 km)
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Dun-sur-Meuse  Laneuville-sur-Meuse 16 km
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Office de Tourisme Monts et Vallées de Meuse
Rue du Port - 55700 Stenay
Tél. : + 33 (0)3 29 80 62 59
montsetvalleesdemeuse.com

Cette étape emprunte des routes secondaires à travers la vallée de la Meuse, 
en partie Zone Natura 2000.

This stage along minor roads that allows through la vallée de la Meuse, partly Natura 
2000. Natura 2000 is a network of protected areas covering Europe’s most valuable and 
threatened species and habitats.

é t a p e  1 2

Retrouvez 

les Accueil Vélo ici !



De la laine au matériau, jusque dans ses très nombreuses 
utilisations, découvrez le feutre à Mouzon, dernière ville 
à avoir abrité une usine de feutre en France.

From wool to the material in all its many uses, discover felt in 
Mouzon, the last town in France to have a felt factory.

Vous surplomberez la vallée de la Meuse en direction 
des Ardennes. Entre campagne et forêts, admirez le 
panorama entre Luzy et Pouilly.

You overlook the valley of the Meuse towards the Ardennes. 
The seepoint between Luzy and Pouilly is just awesome.

PANORAMA SUR LA VALLÉE
DE LA MEUSE MUSÉE DU FEUTRE

DE MOUZON
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Laneuville-sur-Meuse  Mouzon 30 km
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Office de Tourisme des Portes du Luxembourg
Musée du feutre - Place du Colombier - 08210 Mouzon
Tél. : + 33 (0)3 24 29 79 91
www.portesduluxembourg.fr

Avant d’arriver sur la Voie verte Trans-Ardennes, vous continuez à suivre les 
méandres de la Meuse en empruntant des petites routes paisibles du Nord-
Meusien et des Ardennes jusqu’à Mouzon.

Before reaching the Trans-Ardennes greenway you will continue to follow the winding 
Meuse along the peaceful back roads of the Northern Meuse region and the Ardennes, 
as far as Mouzon.
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Plongez dans l’histoire du plus grand château fort 
d’Europe à Sedan ! Une visite immersive et merveilleuse 
pour tous : visites, spectacles, animations et escape game.

Immerse yourself in the history of Europe’s biggest fortified 
castle of Sedan! A wonderful, immersive visit for all : tours, 
shows, events, escape game.

«Petite Cité de Caractère®», Mouzon offre une escapade 
médiévale dans un décor magique avec notamment 
l’église abbatiale datant de 1230.

Mouzon is a «Smail Characterful City®», perfect for a medieval 
escapade in a magic setting, especially for its 11th century 
Abbey Church.

L’ABBATIALE
DE MOUZON LE CHÂTEAU FORT

DE SEDAN
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Mouzon  Sedan 19 km
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Office de Tourisme Charleville/Sedan en Ardenne
15 Place d’Armes - 08200 Sedan
Tél. : + 33 (0)3 24 27 73 73
www.charleville-sedan-tourisme.fr

Empruntez la Voie verte Trans-Ardennes en direction de Remilly-Aillicourt et 
Sedan, une piste cyclable goudronnée et sécurisée en pleine nature.

Take the Trans-Ardennes greenway towards Remilly-Aillicourt and Sedan, a secure all-
weather cycle track in the heart of the countryside.
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Merveille architecturale de pierre et de verre, le Musée 
de l’Ardenne se découvre derrière un pavillon de la Place 
Ducale. Il invite à un voyage à travers 2 000 ans d’histoire 
de l’Ardenne.

The Museum of the Ardennes, an architectural masterpiece 
of stone and glass, situated next to the Place Ducale, takes 
visitors on a journey through 2 000 years of the history of the 
Ardennes.

Créée à Charleville à la demande de Charles de Gonzague, 
Duc de Nevers, la place Ducale est l’une des plus belles 
places d’Europe, point de départ pour des visites.

Created by Charles de Gonzague (The Duke of Nevers), 
the Place Ducale in Charleville is one of the most beautiful 
squares in Europe. It’s an ideal starting for local tours.

LA PLACE DUCALE
DE CHARLEVILLE-MÉZIÈRES LE MUSÉE DE L’ARDENNE

À CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
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Sedan  Charleville-Mézières 27 km
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Office de Tourisme Charleville/Sedan en Ardenne
24 Place Ducale - 08000 Charleville-Mézières
Tél. : + 33 (0)3 24 55 69 90
www.charleville-sedan-tourisme.fr

La Voie verte Trans-Ardennes continue sur l’ancien chemin de halage en direction 
de Charleville-Mézières en longeant la Meuse. Découvrez à Pont-à-Bar la nouvelle 
Voie verte Sud-Ardennes, 100 km en direction de la Champagne.

The Trans-Ardennes Greenway continues towards Charleville-Mézières, following the 
former tow path along the Meuse. In Pont-à-Bar you can discover the 100 km of the 
new South-Ardennes Greenway taking hikers to the Champagne region.
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La métallurgie fait battre le cœur des Ardennes depuis des 
siècles. Le Musée de la Métallurgie en témoigne.

Metalworking has powered the heart of the Ardennes for 
centuries. The Museum of Metallurgy bear witness to it.

Charleville, ville natale d’Arthur Rimbaud. Visitez le 
Musée Rimbaud, la Maison des Ailleurs et parcourez la 
ville à pied ou à vélo au rythme de fresques murales, 
célébrant les vers du poète.

Charleville is the hometown of Arthur Rimbaud. Go on a visit 
for the Rimbaud Museum or the Maison des Ailleurs Museum 
and visit the town on foot or by bicylcle and follow the wall 
frescos celebrating his verses.

MUSÉE ET PARCOURS STREET-ART
ARTHUR RIMBAUD MUSÉE DE LA MÉTALLURGIE ARDENNAISE

À BOGNY-SUR-MEUSE
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Charleville-Mézières  Monthermé 24 km
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Office de Tourisme Vallées et Plateau d’Ardenne
Place Jean Baptiste Clément - 08800 Monthermé
Tél. : + 33 (0)3 24 54 46 73
www.tourisme-valleesetplateaudardenne.com

A partir de Charleville, la Voie verte Trans-Ardennes s’enfonce dans le massif 
de l’Ardenne. L’itinéraire continue à plat le long de la Meuse. Découvrez depuis 
Monthermé la Véloroute Lesse et Semois, 178 km entre la France et la Belgique.

From Charleville the Trans-Ardennes greenway leads into the depths of the Ardennes massif. 
The route continues on level ground alongside the River Meuse. At Monthermé travellers can 
discover the Lesse and Semois cycle trail, 178 km between France and Belgium.
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Le Fantasticable, une tyrolienne géante à Fumay. Le parc 
TerrAltitude propose cette expérience unique : 1,2 km de 
long à une vitesse de pointe à 110 km/h au-dessus de la 
Meuse.

The Fantasticable, a giant zip line in Fumay. This unique 
experience is offered to you by the park TerrAltitude:  1,2 km 
long at a top speed of 110 km/h above the Meuse.

La boucle de la Meuse à Monthermé est l’une des images 
les plus célèbres des Ardennes, elle s’observe depuis le 
site de La longue Roche.

The loop of the Meuse at Monthermé is one of the most 
famous images of the Ardennes. You can observe this from 
the site of La Longue Roche.

LA BOUCLE DE LA MEUSE
À MONTHERMÉ LE FANTASTICABLE DE TERRALTITUDE

À FUMAY
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Monthermé  Haybes 35 km
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Point Information Touristique - Maison des Randonnées - Relais VTT
50 rue Dromart - 08170 Haybes
Tél. : + 33 (0)3 24 42 92 42
www.valdardennetourisme.com

Sur cette partie de la Voie verte Trans-Ardennes, les paysages sont sauvages et 
magnifiques, un vrai régal !

This section of the Trans-Ardennes greenway runs through wild, magnificent 
countryside: an absolute delight !
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Le bateau de croisière Charlemagne vous accueille d’avril 
à fin octobre pour vous faire découvrir la magnifique vallée 
de la Meuse.

The Charlemagne cruise ship welcomes you from April to the 
end of October to discover the magnificent Meuse valley by 
a relexing way.

Charlemont, perché sur un éperon rocheux, domine 
la Meuse à Givet et ses alentours. D’avril à septembre 
visites et activités, dont l’accrocommando, trottinettes 
électriques.

Charlemont, perched on a rocky outcrop, dominates the 
Meuse at Givet and its surroundings. From April till September 
visits and activities, like accrocommando and scooters.

CHARLEMONT
À GIVET LES CROISIÈRES CHARLEMAGNE

À GIVET
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Haybes  Givet 30 km
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Office de Tourisme du Val d’Ardenne
10 Quai des Fours - 08600 Givet
Tél. : + 33 (0)3 24 42 92 42
www.valdardennetourisme.com

Cette étape vous mène vers Givet et la frontière belge où la Voie verte Trans-
Ardennes se termine. La Meuse à vélo se poursuit sur le réseau RaVel en Belgique. 
La connexion vers la Belgique est fléchée dans la ville de Givet.

This stage leads you to Givet and the Belgian border, where the Trans-Ardennes 
greenway ends. The Meuse by bike continues in Belgium along the RaVel network. The 
connection towards Belgium is signposted in Givet.
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Préparez
et réservez 

votre séjour
le long de
la Meuse

à vélo
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